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All correspondence referring to announcement and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
10 its administration office, Literary publications will be 
adve : tised free of charge provided two copies are 
offered . 
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SUBSCRIPTION RATES -- ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEAELY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 40 / 

Rs, 24 / 
( Ag 3 series ) 

Rs, 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series R9, 16 / 

Rs, 10 / 

Re . 2 / - 
III Series Rs. 20 / 

RS. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mall 
Acresce o porte quando remetido pelo cortelo 


Toda a correspondencia relativa a anúncios e à aggine 
tura do Boletin . Ujicial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional As publicações literárias 
de que 90 receberem dois exeroplares enunciam - se 
gratuitamente . 
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AND DIU 
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DE GOA , 


DAMÃO 


E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


Notification 


Despacho 


CDB / 124 / 65 


CDB / 124 / 15 


A Sr." Indu Nakul Sen , é nomeada presidente da Comissão 
Consultiva Estadual de Bem - Estar Social de Goa , Damão e 
Dio , com efeito imediato , em substituição da Sr.* Leila Damle , 
que deixou de exercer as funções de presidente da mesma 
Comissão . 


Smt. Indu Nakul Sen is hereby appointed Chairman of the 
State Social Welfare Advisory Board , Goa , Daman and Diu , 
with immediate effect , in place of Smt. Leila Damle who 
relinquished the chairmanship of the said Board . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 
B. R. Basu , Secretary to the Lieutenant Governor . 
Panaji, 29th June, 1967. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


B. R. Basu , Secretário do Governador - tenente , 


Panagi, 29 de Junho de 1967. 


General Administration Department 


Secretariat Administration Department 


Departamento da Administração Geral · 
Departamento Administrativo (Secretaria ) 


Notification 


Dospacho 


SAD / PER / 420 


SAD / PER / 420 


On deputation from the Government of Maharashtra , Re 
venue & Forests Department , Shri S. B. Deshpande is ap 
pointed Under Secretary to Government of Goa, Daman and 
Diu in the Home Department with effect from the forenoon 
of 17-7-67 , relieving Shri Vaman Sardessai of the additional 
duties . 


Tendo sido destacado do Departamento de Rendimentos e 
Matas do Governo de Maharashtra , o Sr. S. B. Deshpande, é 
nomeado subsecretário do Departamento do Interior do 
Governo de Goa , Damão e Dio , a partir de 17 de Julho de 
1967, antes do meio -dia , ficando, a partir da mesma data , o 
Sr. Vaman Sardessai, dispensado de exercer as mesmas fun 
ções que vinha exercendo cumulativamente com as funções do 
seu cargo . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Nomeações ) . 
Panagi, 18 de Julho de 1967 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


D. V. Sawant , Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji , 18th July , 1967. 


Notification 


Despacho 


SAD /PER / 419 


SAD / PER / 419 


Shri H. V. Shetty is appointed temporarily as « Evaluation 
Officer in the Secretariat in the pay scale of Rs. 900-40 


O Sr , H. V. Shetty , é nomeado , temporàriamente , « Eva 
luation Officer , da Secretaria -Geral, com a escala 
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-1100-50 / 2-1250 w . e . f. 17-7-67 ( F. N.) for a period of six 
months in the first instance against the post created under 
Order NO . SAD /DF - 2 - FYP /67 dated 15-7-67. This is purely 
and ad -hoc appointment. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Suwant , Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji , 18th July , 1967 . 


de vencimento de Rps , 900-40-1100-50 / 2-1250, a partir de 17 
de Julho de 1967 ( antes do meio - dia ) , por período de seis 
meses, inicialmente , no lugar criado pela portaria n .° SAD / 
DF - 2 - FYP /67, de 15 de Julho de 1967. A nomeação é de 
carácter temporário . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Danião 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ) . 
Panagi, 18 de Julho de 1967. 


Revenue Department 


. 


« Revenue Department» 


« Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) 


- 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 
No. RD /LQN / 128 /67 — Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as « the Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto (herein 
after referred to as the « said land » ) is needed for public 
purpose viz . for Microwave project. 

And whereas in the opinion of the Government that the 
provisions of sub - section ( 1 ) of section 17 of the Land Acqui 
sition Act, 1894 (hereinafter referred to as the « said Act » ) 
are applicable . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
section 4 of the said Act that the said land is needed for the 
purpose specified above . 

The Government is also pleased to direct under sub - sec 
ition ( 4 ) of section 17 of the said Act that the provisions of 
section 5A of the said Act shall not apply in respect of the 
said land , 

2. All persons interested in the said land are hereby war 
ned not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition , Any contract for the disposal of the said 
land by sale, lease , mortgage , assignment, exchange or other 
wise or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector after the date of the 
publication of this notification , will under clause ( seventhly ) 
of seotion 24 of the said Act, ibe disregarded by the officer 
assessing compensation for such parts of the said land as 
may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that 
effect under section 6 of the said Act will be published in 
the Government Gazette in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part, the fact will be duly noti 
fied in the Government Gazette , 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector 
North sub - Division , Panaji to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the Act , specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Deputy Collector , North Sub -Division , Panaji. 
3. The Divisional Engineer , Telegraphs, Microwave Pro 

ject , Belgaum , 


N.° RD /LON / 128 / 67 Considerando que o Governo apro 
priado ( referido daqui em diante como « Governo » ) acha que 
o terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fins do projecto de micro - ondas . 

Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« citado Act » que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

O Governo mais determina ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
artigo 17.º do citado Act que , como a aquisição do aludido 
terreno é de urgente necessidade , o disposto no artigo 5A do 
mesmo Act não terá aplicação em relação ao dito terreno . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramento feitos no mesmo, sem autorização 
do Collector , depois da data deste aviso , não 

aviso , não serão 
tomadas em consideração, ao abrigo do artigo 24. ( sétimo ) 
do referido Act , pelos funcionários encarregados de atribuir 
compensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportu 
namente no Boletim 
no Boletim Oficial, 
Oficial, um aviso final 

para esse 
efeito , ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aqui 
sição for abandonada, total ou parcialmente , o facto será 
notificado no Boletim Oficial, na devida altura . 


4. Ao abriggo da alínea ( c ) do artigo 3.º do « citado Act » o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do norte , 
de Panagi, para exercer as funções de Collector, ao abrigo 
do referido Act , em relação 80 aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) 
do artigo 4,9 do referido Act, as seguintes entidades oficiais 
a exercerem as funções especificadas na mesma lei, em re 
lação ao aludido terreno : 


1. Collector de Goa , Panagi. 


2. Collector adjunto , sub -divisão do norte , Panagi. 
3. Engenheiro Divisional, Telégrafos , Projecto de Micro 

-ondas , Beigão . 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , de Panagi, por 
um período de 30 dias contado da data do presente despacho . 


6. A rough plan of the said land is availale for inspection 
in the office of the said Deputy Collector at Panaji , for a 
period of 30 days from the date of this notification , 

SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of 
the said land 


Approximate 

Area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area 
aproximada 


1, 


Goa 


Terreno n.º 


Goa 


Panaji 
( Altinho ) 


Panagi 
( Altinho ) 


Plot No. 

1 
2 


Survey No. 
759 / Part 
759 / Part 


Cadas 

tro neº 
759 / Parte 
759 / Parte 


1956.00 sq.m. 

264.70 sq.m. 
2220.70 sq.m. 


1 


1956,00 m2 

284,70 m2 
2220,70 m2 


( Plots numbers 1 & 2 have been shown in the plan which 
is available for inspection , Plot no . 1 is believed to be 
belonging to Smt. Maria Silvia Rufina Clarisse Ribeiro 
Miranda of Mapusa and Plot no . 2 is believed to be belonging 
to Shri Tolentino Aleixo Militao Fernandes of Britona etc. ) . 


(Os terrenos n.08 1 e 2 acham - se indicados no plano que 
pode ser consultado . Presume- se que o terreno n.º 1 pertença 
a Sr. Mara Silvia Rufina Clarisse Ribeiro Miranda , de 
Mapuçá e o terreno n.º 2 ao Sr. Tolentino Aleixo Militão 
Fernandes, de Britona etc. 
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7. The Government is pleased to declare under sub - sec 
tion ( 1 ) of section 48 of the said Act that it withdraws from 
acquisition of the land mentioned in its previous Noti 
fication No. RD / LQN / 128 /67, dated 20th May , 1967. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 
W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ). 
Panak , 25th July , 1967 . 


7, O Governo declara , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 48 . 
do citado Act , que desiste da aquisição do terreno mencionado 
no despacho prévio , n.º RD / LQN / 128 /67, de 20 de Maio 
de 1967. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ). 
Panagi, 26 de Julho de 1967. 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 

Serviços de Instrução 


Directorate of Education 


PDD / EDN / 961 /65 / 24386 


PDD /EDN / 961 /65 / 24386 


Read : ( 1 ) Government Order NO. ED 38 SE PE 65 dated 

7-6-1965 from the Education Department, 
Govt. of Mysore, regarding the deputation of 

Shri V. A. Naik , to the Administration of Goa . 
( 2 ) Order No. PDD / EDN / 951 / 65 dated 5-7-1965 

appointing Shri V , A. Naik as Superintendent 
in the Directorate of Education , Goa . 


Order 
Shri V. A. Naik working as Superintendent on deputation 
in the Directorate of Education is hereby sanctioned earned 
leave of 30 days with effect from 17-7-67 to 15-8-1967 ( both 
days inclusive ), with permission to prefix 16-7-1967 being 
holiday. 

On expiry of leave , the services of Shri V. A. Naik are placed 
at the disposal of the Government of Mysore , Department of 
Public Instruction , Bangalore . 


Ref : ( 1 ) Portaria n . ° ED 38 SE PE 65 , de 7 de Junho 

de 1965 , dos Serviços de Instrução do Governo 
de Mysore, relativa ao destacamento do Sr. V. 

A. Naik , para a Administração de Goa . 
( 2 ) Portar a n .° PDD / EDN / 951 / 65 , de 5 de Julho 

de 1965 , nomeando o Sr. V. A. Naik , superinten . 
dente da Direcção dos Serviços de Instrução , 
em Goa . 

Portaria 
São concedidos ao Sr. v . A. Naik , exercendo as funções de 
superintendente , em comissão de serviço , na Direcção dos Ser 
viços de Instrução , trinta dias de licença disciplinar, de 17 de 
Julho a 15 de Agosto de 1967 (incluindo ambos os dias ) , sendo 
o mesmo autorizado a antepor à licença o dia 16 de Julho de 
1967, feriado . 

Após o termo da licença , os serviços do Sr. V. A. Naik , são 
postos à d sposição do Departamento de Instrução Pública do 
Governo de Mysore , Bangalore , 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
P. S. Varde , Director dos Serviços de Instrução e Secretário 
Adicional Ex -Officio , do Governo . 

Pangim , 15 de Julho de 1965 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa, 

Daman and Diu . 


P. S. Varde, Director of Education and Ex -Officio , Addi 
tonal Secretary to the Government of Goa , Daman and Diu . 

Panjm , 15th July , 1967. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro - Chefe 


( Circle I ) 


( Secção I) 


Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) 


« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » 


N.° PWDALA /WDII / 6 /67 - Considerando que o Governo 
apropriado ( referido daqui em diante como « Governo » ) acha 
que o terreno especificado no quadro anexo (referido daqui 
em diante como « aludido terreno» ) é de utilidade pública 
para os fins do alargamento e rectificação da estrada Am 
baulim - Aidném . 


No. PWDLA /WDII / 6 /67 — Whereas it appears to the 
Appropriate Government (hereinafter referred to as “ the 
Government» ) Ithat the land specified in the scheduled hereto 
( hereinafter referred to as the « said land » ) is needed for 
the public purpose viz for widening and rectification of 
Ambaulim -Adnem road . 

Whereas in the cpinion of the Government that the pro 
visions of sub - section ( 1 ) of section 17 of the Land Acqui 
sition Act, 1894 (hereinafter referred to as the « sald Act » ) 
are applicable. 

It is hereby notified under the provisions of section of 
the said Act that the said land is likely to be needed for 
the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contract for the disposal of the said 
land by sale , lease , montage, assignment, exchange, or other 
wise , or any outlay or improvements made therein without 
the sanction of the Collector after the date of the publication 
of this Notification , will under Section 24 ( seventh ) of 
the said Act be disregarded by the officer assessing com 
pensation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforisard purpose , a final notification to that 
effect under section 6 of the said Act will be published in 
the Government Gilzette , in due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


Atendendo a que no parecer do Governo é aplicável o dis 
posto na alínea ( 1 ) do artigo 17.º do « Land Acquisition Act » , 
1894 ( referido daqui em diante como « citado Act » ) . 

Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do 
Collector, depois da data deste aviso , não serão tomados em 
consideração , ao abrigo do artigo 24." ( setimo) do referido 
Act, pelos funcionários encarregados de atribuir compensação 
pelas partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportu 
namente no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act , Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente, o facto será notificado 
no Boletim Oficial, na devida altura . 


...... 
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4. The Government is further pleased to direct under sub 
-section ( 4 ) of section 17 of the said Act , that as the acqui 
sition of the said land is urgently necessary , the provision 
of section 5 A , of the said Act shall not apply in respect of 
the said land, 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said 
land , 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Principal Engineer P. W. D , Goa , Daman and Diu . 

6. Unger clause ( c ) of section 3 of the said Act, the Go 
vernment is pleased to appoint the Deputy Collector , South 
Sub division , Margao, to perform the functions of a Collector 
for all proceedings hereafter to be taken in respect of the 
said land . 

SCHEDULE 


4. O Governo mais determina ao abrigo da alínea (4 ) do 
artigo 17. do referido Act que , como a aquisição do aludido 
terreno é de urgente necessidade , o disposto no artigo 5A 
do citado Act não terá aplicação em relação ao dito terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 2.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludida terreno : 

1. O Collector de Goa, Panagi. 
2. O Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras Públicas de 

Goa , Damão e Dio . 


6. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub -divisão do sul, 
de Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo 
do artigo 5 - A do citado Act , em relação ao aludido terreno . 


QUADRO 


Taluka. 


Village 


Description of the 

said land 


Approximato 

Area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area 
aproximada 


Quepem 


Ambaulim 
and Adnem 


Quepém 


33310 m 


A strip of land of 33310 
5 metres width 

on sq . metres 
either side of the 
Ambaulim - Bali road 
from it s meeting 
point with Quepem 
Caurem road . 


Ambaulim e Faixa do terreno de 
Adném 

cerca de 5 metros de 
largura , de ambos 
Os lados da estrada 
Ambaulim - Bali , do 
ponto do seu encon 
tro com a estrada 
Quepén - Caurém . 


A plan of the said land will be availabe for inspection at 
the Public Works L epartment, at Panaji, and office of the 
Deputy Collector South Sub -Division , Margao . 

Balkrishna R. Naik , Principal Engineer P. W. D. and Ex 
Officio Addl. Secretary to the Government. 
Panaji, 12th July , 1967 . 


O plano do aludido terreno poderá ser consultado nos Ser 
viços das Obras Públicas, en Panagi, e na. Repartição do 
Collector adjunto da sub - divisão do sul, em Margão . 

Balkrishna R , Naik , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Officio , do Governo . 

Panagi, 12 de Julho de 1967. 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 
No. PWD / LA /WDII / 7 /67.-Whereas by Government No 
tification , Revenue Department No. RD /LQN / 144 / 66 , dated 
17-5-1966 it was notified that the land , specified in the 
schedule hereto ( hereinafter referred to as « the said land » ) 
was needed for the public purpose viz . for construction of 
a road linking Margão - Colva road and Borim -Margao road . 

And whereas the appropriate Government ( hereinafter 
referred to as “ the Government» ) 13 satisfied that the said 
land is needed to be acquired at the public expenses for 
the public purpose specified above . 

It is hereby declared under the provisions of Section 6 
of the said Act that tihe said land is required for public 
purpose specified above . 

The Deputy Collector , South Sub - Division , Margāo , in charge 
of the Salcete Taluka is hereby appointed under clause ( 1 ) 
of Section 3 of the said Act to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in res 
pect of the said land . He is also directed under Section 7 
of the said Act to take order for the acquisition of the said 
land . 

A plan of the said land can be inspected at the Office of 
the Deputy Collector , South Sub Division , Mangao. 


« Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) 
N.° PWD /LA /WDII / 7 /67. — Atendendo a que foi tornado 
público por despacho do « Revenue Department» , n .° RD / LQN / 
/ 144 / 66 , de 17 de Maio de 1966 , que o terreno especificado 
no quadro anexo (referido daqui em diante como « aludido 
terreno » ) era de utilidade pública para os fins da construção 
duma estrada ligando as estradas Margão - Colva e Borim 
-Margão . 

Tendo em vista que o Governo apropriado ( referido daqui 
em diante como «Governo » ) considera necessário adquirir 
o aludido terreno com o tesouro público para os fins acima 
referidos. 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.º 
do referido Act , que o mesmo terreno é necessário para 
os fins públicos aoima referidos . 

O Collector adjunto da sub - divisão de sul, de Margão , 
à testa do concelho de Salsete , é nomeado , ao abrigo da 
alínea ( 1 ) do artigo 3.º do mesmo Act, para exercer as 
funções de Collector , em todos os actos relacionados com 
o aludido terreno , devendo, ao abrigo do artigo 7.º do mesmo 
Act, tomar as necessárias medidas para a aquisição do 
& ludido terreno , 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Repar 
tição do Collector adjunto , sub - divisão do sul , Margão . 


SCHEDULE 


QUADRO 


OORWOLPc 


Taluka 


Village 


Plot 
No. 


Name of the persons known / 
/ believed to be the 

proprietors 


Area in 
Sq . mts . 


Concello 


Aldcia 


Ter 
reno 


Nomes das pessoas que se 
presuno serem proprietários 


Área em 
metros 
quadrados 


1 


2 


3 


1 


2 


3 


5 


180.00 
30.00 


180.00 
30.00 


Salcete Margão 1 Ernestino Rebelo , Margão 

2 A Constancio Piedade Car 

doso , Margão . 
2B 

Do — 
3 A Margao Comunidade 
3 B 

Do 
4 A Ligorio Araujo , Margao 
4 B 

Doe 

DO 
4D 

Do — 
5 A Orlando Soares , Margao 
5 B Do 


50.00 
2,650.00 
1,666.00 

194.00 
118.00 
210.00 
365.00 
200.00 
87.00 


Salsete Margão 1 Ernestino Rebelo , Margão 

2 A Constâncio Piedade Car 

doso , Margão. 
2B 

Idem 
3 A Comunidade de Margão 
3 B 

Idem 
4 A Ligorio Araújo , Margão 
4B 

Idem 

Idem 
4D 

Idem 
5 A Orlando Soares, Margão 
5 B 

Idem 


50.00 
2,650.00 
1,666.00 
194.00 
118.00 
210.00 
365.00 
200.00 
67.00 
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1 


2 


3 


4 


1 


: 


. 


3 


391.00 
257.00 
240.00 
111.00 
220.00 
536.00 
629.00 


3911.00 
257.00 
240.00 
141.00 
220.00 
536.00 
629.00 


636.00 


636.00 


1 


472.00 
450.00 
442.00 
209.00 
209.00 
230.00 
220.00 
220.00 
220.00 
214.00 
209.00 
440.00 
511.00 
731.00 
1,040.00 


472.00 
450.00 
442.00 
209.00 
209.00 
230.00 
220.00 
220.00 
220.00 
214.00 
209.00 
440.00 
511.00 

731.00 
1,040.00 


6A Margao Comunidade 
6B 

Do 
6C 

DO 
6 D 

DO 
6E 

DO 
6F 

Do 
7 Ladu Krishna Borker , Bo 

rim . 
8 Adelaide Torcato Lou 

renço , Margão . 
9 A Margão Comunidade 
9B 

- Do 
90 

. Do 
9 D 

Do 
9 

-Do 
9F 

Do 
9G 

DO 
9 H 

- Do 
9 I 

Do 
9 J Mangao Comunidade 
9.K 

. Do — 
9L 

Do — 
9AM 

Do — 
10 João Cordeiro , Margáo 
11 Francisco Figueredo , Mar 

gao. 
12 A Margao Comunidade 
12 B 

Do 
120 

Do 
12 D 

DO 
12 E 

Do 
12F 

Do 
12 G 

Do 
12 H 
1:2 I 

Do 
12 J 

- Do 
12 K 

DO 
12 L 

-Do 
12 M 

Do 
12N 

- DO 
12 0 

Do 
12 P 

DO 
12 Q 

DO 
12R 

DO 
13 João Manuel Pereira , Mar 

gao . 
14 Custodio Mascarenhas, 

Margao . 
15 Joaquim João Rodrigues , 

Madel, Margao . 

Margao Comunidade 
17 Margao Comunidade 


6 A Comunidade de Margão 
6B 

Idem 
6c 

Idem 
6D 

Idem 
6E 

Idem 
6F 

Idem 
7 Ladu Krishna Borker , Bo 

rim . 
8 Adelaide Torcato Lou 

renço , Margão . 
9 A Comunidade de Margão 
9 B 

Idem 
9C 

Idem 
9 D 

Idem 
9E 

Idem 
9F 

Iden 
9G 

Idem 
9H 

Idem 
9 I 

Idem 
9J Comunidade de Margão 
gK 

Idem 
9L 

Idem 
9 M 

Idem 
10 - João Cordeiro , Margão 
11 Francisco Figueiredo, Mar 

gão . 
12 A Comunidade de Margão 
12 B 

Idem 
12 C 

Idem 
12 D 

Idem 
12 E 

Idem 
12 F 

Idem 
12 G 

Idem 
12 H 

Idem 
12 I 

Idem 
12 J 

Idem 
12 K 

Idem 
12 L 

Idem 
12 M 

Idem 
12 N 

Idem 
12 0 

Idem 
12 P 

Idem 

Idem 
12R 

Idem 
13 

João Manuel Pereira , Mar 

gão . 
14 Custódio Mascarenhas , 

Margão . 
15 Joaquim João Rodrigues , 

Madel, Mangão . 
16 Comunidade de Mangão 
17 Comunidade de Mangão 


LA 


740.00 
160.00 
160.00 
160.00 
175.00 
190.00 
375.00 
200.00 
180.00 
320.00 
190.00 
215.00 
220.00 
231.00 
416.00 
2,198.00 
464.00 

13.00 
796.00 


- 


740.00 
160.00 
160.00 
160.00 
175.00 
190.00 
375.00 
200.00 
180.00 
320.00 
190.00 
215.00 
220.00 
231.00 

416.00 
2,198.00 
464.00 

13.00 
796.00 


i 


12 Q 


24.00 


24.00 


32.00 


32.00 


9.00 
46.00 


9.00 
46.00 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu 
Balkrishna R. Naik , Principal Engineer P. W. D. and 
Ex -Officio Addi. Secretary to the Government. 

Panaji, 14th July , 1967. 


Balkrishna R. Naik , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional, Ex - Offício do Governo, 

Panagi, 14 de Julho de 1967 . 


Law and Judiciary Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


LD / N /38 / 67 
Shri R. S. Bindra , Addi. Judicial Commissioner Panaji 
is granted leave with effect from 20-7-87 to 30-9-67, with 
permission to avail the leave travel concession . The nature 
of the leave will be communicated shortly . 

R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji , 24th July , 1967 . 


LD / N / 38 / 67 
concedida ao Sr. R. S. Bindra , Comissário Adicional Ju 
didal, licença desde 20 de Julho a 30 de Setembro de 1967, 
podendo o mesmo beneficiar - se da concessão de viagem 
durante a licença . A natureza da licença será definida ulte 
riormente . 

R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 24 de Julho de 1967 . 


Legislature Department 


Departamento de Legislatura 


Notification 


Despacho 


LA ESTT / 1269 /67 
Shri V. L. Dandwate , Superintendent Maharashtra Legis 
lature on deputation to Goa . Administration is temporarily 


LA / ESTT / 1269 / 67 
O Sr. V. L. Dandwate, super ntendente do Departamento 
de Legislatura , de Maharashtra , destacado para a Admi 
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appointed as Under Secretary Legislature Department , Panaji 
until further order with effect from 15-7-1967 . 


By order and in the name of Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


nistração de Goa , é nomeado, temporàriamente, subsecretário 
do Departamento de Legislatura em Panagi, a partir de 15 de 
Julho de 1967, até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. L. Segel, Secretário do Departamento de Legislatura . 
Panagi, 17 de Julho de 1967 . 


R. L. Segel, Secretary Legislature . 
Panaji, 17th July , 1967. 


mwen 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Notification 


19 / 3 / 66 - IND / 1858 
Read : Notification No. I & L / I / 32 /66 / 1297 dated 11-5-1966 . 
In exercise of the powers vested in Government under 
sub - section ( 1 ) of section 12 of the Goa , Daman and Diu 
Industrial Development Act , 1965 , the period of deputation 
on foreiga service of Shri M. V. Dessai , Chief Accounts 
Officer of the Goa , Daman and Diu Industrial Development 
Corporation , appointed under Notification No. I& L / I / 32 /66 
/ 1297 dated 11-5-1966 , is extended upto 2-8-1967, on the same 
terms. 

On expiry of his deputation period , the services of Shri 
M. V. Dessai are replaced at the disposal of the Accountant 
General, Maharashtra , Bombay . 


Despacho 

1.9 / 3 / 66 - IND / 1858 
Ref.: Despacho n.º I & L / I / 32 / 66 / 1297 , de 11 de Maio 

de 1966 . 
NO uso das faculdades conferidas ao Governo pela alínea ( 1 ) 
do artigo 12. ° de «Goa , Daman and Diu Industrial Develop 
ment Act, 1965 ) , o período do destacamento em comissão de 
serviço no estrangeiro, do Sr. M. V. Dessai, contabilista - chefe 
da Corporação do Desenvolvimento Industrial de Goa , Damão 
e Dio , nomeado pela portaria n .° I& L / I / 32 / 66 / 1297 , de 11 de 
Maio de 1966 , é prorrogado até 2 de Agosto de 1987 , sujeito 
às mesmas condições. 

Findo o período de destacamento , os serviços do Sr. M. V. 
Dessai, são repostos à disposição da Repartição do Conta 
bilista -Geral, de Bombaim , Maharashtra . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto do Departamento de 
Indústrias e Trabalho . 

Panagi, 14 de Julho de 1967. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary , Industries and Labour De 
partment. 

Panaji, 14th July , 1967. 


Public Health Department 


Serviços de Saúde 


Order 


Portaria 


H - 2 /67 -HC - RMC / 2496 
Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his fetter dated 9-6-1967, Dr. Estevam Pascoa ! 
Rosario Antonio de Piedade Dias Barreto , Rural Medical Of 
ficer at Cansaulim who has been selected by the Union Public 
Service Commission , is hereby appointed to the same post in 
the scale of Rs. 325-25-500-30-590 - EB - 30-800 plus other al 
lowancus as admissible under the rules from time to time, 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Deputy Searetary (Health ) . 
Panaji , 13th July , 1967 . 


H - 2 / 67- HC -RMC / 2496 
Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por 
sua carta de 9 de Junho de 1967 , o Dr. Estevam Pascoal 
Rosário António de Piedade Dias Barreto , médico rural em 
Cansaulim , que foi escolhido pela Comissão de Serviço Público 
da União, é nomeado para o mesmo lugar , com a escala 
de vencimento de Rps. 325-25-500-30-590 - EB - 30-800 , acres 
cida doutros subsídios admissíveis por lei, periodicamente , 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Saúde ). 
Panagi, 13 de Julho de 1967 . 


Local Self Government 


« Local Self Government» 


Corrigenda 
DF - 79 ( 402/67 ) FOR - 65 


Corrigendum 

DF - 79 ( 402/67 ) FOR - 65 
The word «Mapuca » appearing in para 5 of the Government 
Notification No. DF - 79 ( 297/67 ) FOR -65 dt. 20th June, 1967 , 
should be substituted by the word « Panaji» . 

In the schedule , under the heading « Description of the land » 
the following word should be added : « Known as Tikhan 
Banyal >> or « Malli Banval» after the words < a block 
of land » . 


A palavra «Mapuçá » que ocorre no 5.º parágrafo do des 
pacho n .* DF - 79 ( 297/67) FOR - 65 , de 20 de Junho de 1967 , 
deve ser substituida pela palavra « Panagi» . 

No quadro anexo ao mesmo despacho, sob a rubrica « Des 
crição do terreno devem ser acrescentadas as palavras « De 
nominado Tikhan Banval» ou «Malli Banval » depois das 
palavras < bloco de terreno » , 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
B. R. Basu , Secretário de Indústrias e Trabalho , 
Pangim , 19 de Julho de 1967. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
B. R. Basu , Secretary , Industries & Labour. 
Panfim , 19th July , 1967. 
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